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ОСОБЛИВОСТІ ЮРИДИЧНОГО ПЕРЕКЛАДУ 

 

Анотація. У тезах аналізуються особливості юридичного перекладу та складнощі 

перекладу, зокрема з урахуванням лінгвістичних особливостйе та особливостей правових 

відносин у різних країнах.  

Ключові слова: юридичний переклад, правові відносини, лінгвістичні особливості, 

мова оригіналу, мова перекладу. 

 

Юридичний переклад — один із найбільш затребуваних видів перекладу, 

оскільки охоплює матеріали, які стосуються всіх можливих правових відносин, 

зокрема господарського, цивільного, адміністративного, податкового, 

міжнародного права — поле діяльності надзвичайно широке. У звязку з цим 

перекладачі, які можуть працювати з такими юридичними документами, є 

затребуваними на ринку праці. 

Види юридичних документів, з якими найчастіше доводиться працювати 

перекдладам, охоплюють такі: законодавчі акти та юридичні публікації (закони, 

накази, постанови, положення та інші підзаконні акти); судові документи 

юридичних осіб (позовні заяви, апеляційні скарги, клопотання, рішення, 

постанови, висновки); установчі документи (статути, установчі договори, 

рішення, протоколи); договори й угоди (контракти, договори постачання, 

купівлі-продажу, оренди, ліцензійні угоди, кредитні договори, лізингові 

договори, трудові договори тощо); реєстраційні й нотаріальні документи від 

юридичних осіб (ліцензії, сертифікати, дозволи, свідоцтва про реєстрацію та 

взяття на облік, виписки з реєстрів, довіреності, заяви, дозвільна документація 

тощо). 

Навіть якщо перекладач вільно володіє мовною парою та відмінно 

розуміє національну специфіку, однак не орієнтується в правовій сфері, 

виконати поставлене завдання на переклад юридичних текстів йому буде дуже 

складно. Крім того, лише практика юридичного перекладу дає змогу врахувати 

всі складні та неоднозначні моменти — як правило, саме брак практичних 

навичок і спричинює труднощі в перекладачів. 
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Підвищеної уваги в роботі з юридичним перекладом потребує юридична 

термінологія та стиль викладу. Особлива стилістика, спеціальні терміни, 

формулювання та довгі мовні звороти можуть бути «нечитабельними» для 

людини, далекої від юриспруденції, або навіть видатися їй нісенітницею. 

Загальноспрямованих лінгвістичних словників часто недостатньо 

для юридичного перекладу, тому перекладачам доводиться шукати «відповіді» 

у вузькоспеціалізованій правовій літературі та нормативних актах. 

Помилки в перекладі можуть дорого коштувати клієнту. Тому кожен 

термін має бути перевірений не лише у словнику, а й у відповідноиму 

юридичному документі. Наприклад, термін assignment можна перекласти як 

«поступка, уступка, переуступка», але правильний переклад — 

«відступлення». Некомпетентні перекладачі роблять цю помилку, забуваючи, 

що в Цивільному кодексі України закріплено термін «відступлення». This 

agreement перекладається як «цей договір», однак через калькування російської 

мови (рос. «настоящий договор») іноді помилково перекладають як «справжній 

договір». Буває й навпаки: англійською «настоящий договор» (рос.) із тієї самої 

причини неправильно перекладають як present agreement. У довіреностях для 

перекладу терміна grantor часто помилково використовують термін 

«принципал», забуваючи, що довіреність видає довіритель, а принципал — це 

сторона агентської угоди. 

Отже, перекладаючи юридичні тексти треба враховувати не лише 

лінгвістичні аспекти, а й співставляти із особливостями законодавства мови 

оригіналу і мови перекладу., враховуючи їхню специфіку. Юридичні переклади 

представляють конкретні проблеми перекладачів через зв’язки між початковим 

текстом та конкретними юридичними та культурними договорами юрисдикції, 

в яких це відбулося. Перекладач має розглянути багато факторів, перед тим як 

розпочати роботу. А також борючись з випадковими лінгвістичними 

опущеннями та структурними відмінностями, між вхідними та вихідними 

мовами перекладач повинен розглянути культурно залежні текстові зміни. 
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